NT 2026 – Nya testamentet i förnyad språkdräkt
En fråga som jag ibland får är denna:
· Behövs det en ny översättning, det var ju alldeles nyss vi bytte?
Det är lätt att tänka så. I slutet av 1999 blev Bibelkommissionens översättning – Bibel 2000 – klar. Sedan dess har det ju bara gått 26 år. Men det är inte hela sanningen. Översättningen av Nya testamentet i Bibel 2000 – NT 81 – gjordes tidigare. Med andra ord har det gått 45 år sedan Nya testamentet översattes. Det förklarar delvis varför det är dags att göra en ny översättning.
Att översättningen kommer att lanseras just 2026 beror delvis på att den första svenska översättningen av Nya testamentet fyller 500 år. Lördagen den 15 augusti högtidlighölls detta i Storkyrkan i Stockholm men säkert också runt om i kyrkor och missionshus. Denna översättning har påverkat vårt språk och mycket annat i samhället.
Ekumeniskt samarbete
Svenska Bibelsällskapet, som grundades 1815, blev 1947 en ekumenisk organisation. Det är kyrkor och samfund i Sverige och i det svensktalande Finland som är huvudmän för bibelsällskapet. Det innebär att översättningen har en bred ekumenisk bas att stå på.
Ny forskning påverkar
Det har gått över 40 år sedan den sista statliga översättningen av Nya testamentet gjordes. Under dessa år har den bibelvetenskapliga forskningen gjort stora framsteg. Ett exempel är den så kallade Paulusforskningen. Idag ser vi tydligare att Paulus, som själv var farisé, verkade inom judendomen. Han kunde förstås vara kritisk mot sin egen kontext men gjorde det som jude, precis som Jesus och lärjungarna. Det påverkar ofta nyanserna i översättningen.
Inkluderande ordval
På flera sätt kommer ordvalet att spegla språkutvecklingen på detta område. Det grekiska ordet för bröder ”adelfoi”, är mer inkluderande än ordet ”bröder” på svenska. När författarna i Nya testamentet skriver till en grupp som består av både män och kvinnor används ” adelfoi” som tilltal. Alla förstod att även kvinnorna var inkluderade. Idag behöver vi skriva ”bröder och systrar” eller ”syskon” för att vara trogna mot grundtexten.
De grekiska orden för ”folk” kan också nämnas. På nytestamentlig grekiska finns olika ord för ”folk”. Ibland syftar det på gudsfolket, ibland på de andra folken. Traditionellt har alla som inte var judar beskrivits som ”hedningar” på svenska. Ordet har dock fått en negativ klang. I NT 2026 kommer det grekiska ordet översättas med ”de andra folken” eller något liknande.
En laginsats
En stor grupp översättare har varit inblandade i arbetet. Först har primäröversättare gjort en första översättning, som sedan bearbetats i olika steg av redaktionskommittén, som bestått av både bibelvetare och språkvetare. När olika provöversättningar publicerats har referensgrupper och även allmänheten fått tycka till. Allt har tagits om hand och gåtts igenom. Bibelsällskapets styrelse har också utsett ett översättningsråd som följt arbetet nära och som berett hela ärendet för att styrelsen till sist skulle kunna anta översättningen. Den färdiga översättningen lanseras i samband med Bokmässan 2026 då Bibelsällskapet är partner i huvudtemat: Folkbildning. Då lanseras även en introduktionskurs till Bibeln: ”Upptäck Bibeln.”
En del av ett större bibelarbete
Samtidigt som detta arbete skett har bibelsällskapet fortsatt med sitt uppdrag att göra Bibeln tillgänglig på många andra sätt. Vårt läromedel, Bibeläventyret, bidrar till att runt 30 000 skolbarn varje år får del av Bibelns texter. Genom vårt insamlingsarbete stöttar vi runt 15 olika bibelprojekt i olika delar av världen. Vi ger också service till församlingar i Sverige när det gäller Bibeln.
Utan församlingarna kan Bibelsällskapet inte göra mycket. Vi ser det som vår huvuduppgift att vara ett stöd för kyrkor och samfund i mötet med människor på olika sätt. Att vi nu får en helt ny översättning av Nya testamentet är en viktig del av detta.
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